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Drømmefakultetet er ikke en biografi, men en litterær fantasi med udgangspunkt i den afdøde amerikaner Valerie Solanas’ liv og værker. Der eksisterer kun få kendte fakta om Valerie Solanas, og denne roman er heller ikke tro mod disse fakta. Alle personer, der forekommer i romanen, skal derfor betragtes som fiktive, endog Valerie Solanas.


Hope was never a thing with feathers.

CLAUDIA RANKINE


Et hotelværelse i Tenderloin District, luderkvarteret i San Francisco. Det er april 1988, og Valerie Solanas ligger og dør af lungebetændelse på en snavset madras og gennemtisset sengetøj. Uden for vinduet blinker lyserøde neonskilte, og pornomusikken kværner dag og nat.

Den 30. april bliver hendes lig fundet af hotelpersonalet. I politirapporten står der, at den døde ligger på knæ ved sengekanten (har hun prøvet at stå ud af sengen? Har hun grædt?). Der står, at værelset er ordentligt og ryddeligt, nydelige papirstakke på skrivebordet, tøjet lagt sammen på en pindestol ved vinduet. I politirapporten står der også, at hendes krop er dækket af maddiker, og at døden formodentlig er indtruffet på et tidspunkt omkring den 25. april.

Et par uger forinden, står det endvidere at læse i rapporten, har en af hotellets ansatte set hende sidde og skrive ved vinduet. Jeg forestiller mig dynger af papir på skrivebordet, sølvfrakken på en bøjle ved vinduet og lugten af saltvand fra Stillehavet, jeg forestiller mig Valerie feberhed i sengen, hvor hun forsøger at ryge cigaretter og gøre notater. Jeg forestiller mig udkast og manuskripter overalt i værelset … måske sol … hvide skyer … en ørkens ensomhed …

Jeg forestiller mig, at jeg er der hos Valerie.

Bambiland
FORTÆLLEREN: Hvad er det for materiale?
VALERIE: Sne og sort fortvivlelse.
FORTÆLLEREN: Hvor?
VALERIE: Lortehotellet. Endestationen for døende ludere og narkomaner. Den sidste gigantiske ydmygelse.
FORTÆLLEREN: Hvem er det, der er fortvivlet?
VALERIE: Jeg, Valerie. Jeg gik altid med rosa læbestift.
FORTÆLLEREN: Rosa?
VALERIE: Rosa Luxemburg. Den Lyserøde Panter. Hendes yndlingsroser var lyserøde. Nogen cykler af sted og nedbrænder en rosenhave.
FORTÆLLEREN: Hvad mere?
VALERIE: Der ligger døde mennesker i ørkenen, og jeg ved ikke, hvem der skal begrave alle de mennesker.
FORTÆLLEREN: Præsidenten, måske?
VALERIE: Døden er sjældent der, hvor præsidenten er. Alle aktiviteter i Det Hvide Hus er ophørt.
FORTÆLLEREN: Hvor skal du hen nu?
VALERIE: Jeg skal ingen steder. Bare sove, går jeg ud fra.
FORTÆLLEREN: Hvad tænker du på?
VALERIE: Pigerne fra underverdenen. Dorothy. Cosmogirl. Silkedrengen.
FORTÆLLEREN: Hvad mere?
VALERIE: Ludermateriale. Hajmateriale. At jeg føler mig lidt svimmel ved tanken om al denne evighed.
NEW YORK MAGAZINE, 25. APRIL 1991
Himlen over Ventor er lyserød som en sovepille eller gammelt bræk, da Dorothy bliver telefoninterviewet af New York Magazine på en dårlig telefonforbindelse. Der er aldrig mere nogen, som kommer og reparerer ledningerne i Ventor, ørkenfuglene har indtaget den sorte, hensygnende telefontråd, og de forstyrrer alle samtaler og ler ad Dorothy og den måde, hvorpå hun bliver ved med at være offer for ulykkelige omstændigheder. Hendes ord blafrer som gavepapir i vinden.
NEW YORK MAGAZINE: Dorothy Moran?
DOROTHY: Ja.
NEW YORK MAGAZINE: Vi vil godt tale lidt med Dem om Valerie.
DOROTHY: Jaså.
NEW YORK MAGAZINE: I dag er det tre år siden, hun døde.
DOROTHY: Det ved jeg.
NEW YORK MAGAZINE: Fortæl om Valerie.
DOROTHY: Valerie …?
NEW YORK MAGAZINE: Deres datter. Valerie Solanas.
DOROTHY: Mange tak, men jeg ved, hvem Valerie er.
NEW YORK MAGAZINE: Fortæl lidt …
DOROTHY: Valerie …
NEW YORK MAGAZINE: Hvorfor skød hun Andy Warhol? Var hun prostitueret hele livet? Har hun altid hadet mænd? Hader De mænd? Er De prostitueret? Fortæl om, hvordan hun døde. Fortæl om hendes barndom.
DOROTHY: Jeg ved ikke … vi boede her i Ventor … jeg ved ikke … ørkenen … jeg ved ikke … Jeg brændte alle hendes ting efter hendes død … papirer, noter, hæfter …
(Tavshed)
NEW YORK MAGAZINE: Hvad mere?
(Tavshed)
DOROTHY: … Valerie … hun skrev … hun betragtede sig selv som forfatter … jeg tror, hun havde t-t-talent … altså talent … hun havde en fantastisk humor … (ler) … alle elskede hende … (ler igen) … jeg elskede hende … hun døde i 1988 … 25. april … hun var lykkelig, tror jeg … det er alt, hvad jeg har at sige om Valerie … hun var overbevist, rakte ud efter himlen … tror jeg … jeg tror, det var sådan, det var …
NEW YORK MAGAZINE: Var hun psykisk syg? Det siges, at hun røg ud og ind af psykiatriske klinikker gennem halvfjerdserne.
DOROTHY: Valerie var ikke psykisk syg. I nogle år levede hun oven i købet sammen med en mand. I Florida, på stranden. Alligator Reef. I halvtredserne.
NEW YORK MAGAZINE: Vi ved, at hun lå på Elmhurst Psychiatric Hospital. Vi ved, at hun lå på Bellevue. Det siges, at hun var indlagt på South Florida State Hospital.
DOROTHY: Det der passer ikke. Valerie var aldrig psykisk syg. Valerie var et geni. Hun var en vred lille pige. Min vrede lille pige. Aldrig psykisk syg. Hun havde nogle underlige oplevelser med underlige mænd i underlige biler. Og engang tissede hun i en ondskabsfuld knægts juice. Hun var forfatter. Det kan du skrive … Jeg lægger på nu …
NEW YORK MAGAZINE: Det siges, at hun blev udsat for seksuelle overgreb af sin far. Kendte De noget til det?
DOROTHY: … Jeg lægger på nu … Skriv, at hun var forfatter … skriv, at hun var forsker i psykologi … skriv, at kærligheden er evig, ikke døden …
(forbindelsen afbrudt - - - )
BRISTOL HOTEL, 56 MASON STREET, TENDERLOIN DISTRICT, SAN FRANCISCO, 25. APRIL 1988, DØDSDAGEN
Blodet løber så langsomt gennem kroppen. Du kradser dig på brystet, græder og råber, famler med hænderne i sengetøjet. Hotellet har beskidte lagner, de er mørke af tiden og lugter grimt af urin og bræk og kusseblod og tårer, en gennemgul sky af smerte jager gennem bevidsthed og underliv. Blændende lysglimt i værelset, eksplosioner af smerte i huden og lungerne, svimlende faldende flammende. Ilden i armene, feberen, forladtheden og lugten af dødelig sygdom. Fragmenter og splinter af lys flimrer fortsat, og hænderne famler efter Dorothy. Jeg hader mig selv, og jeg vil ikke dø. Jeg vil ikke forsvinde, jeg vil tilbage, jeg længes efter nogens hænder, min mors hænder, en piges favn, en stemme, uanset hvilken, blot ikke denne solformørkelse.
Dorothy?
Dorothy?
Ørkendyrenes desperate skrig i baggrunden. Solen brænder over Georgia og ørkenhuset uden billeder og bøger og penge og fremtidsplaner. En rosaopsvulmet Ventorhimmel maser sig ind ad vinduet, og alting er igen indhyllet i dette varme, våde tæppe af lykke. Dorothy har fundet gamle brændemærkede kjoler i en kuffert, og I er velsagtens på vej til havet igen, til Alligator Reef og evighedshimlene, bare du og hende. Hun drejer sig foran spejlet med cigaretterne brændende rundt omkring i værelset. I urtepotterne, på natbordet, i pudderdåsen.
VALERIE (griner kærligt): Din lille pyroman.
DOROTHY: Alle kjoler har sodede kanter på ærmerne. Se lige den snehvide her, Valerie. Det ser ud, som om der er blevet udkæmpet en atomkrig i den.
VALERIE: Du var altid lidt af en atomkrig.
DOROTHY: Det er mærkeligt, at man kan glemme en yndlingskjole. Jeg kan ikke længere huske, hvor den kom fra. Jeg husker kun, at alt rundt om mig blev helt hvidt og renskuret, når jeg havde den på. Himlen, min ånde, mine tænder … Kan du huske, dengang jeg glemte alle stearinlysene i baren, og gardinerne brændte?
VALERIE: Jeg kan huske, dengang du satte ild i skægget på ham den gamle, da du skulle tænde hans pibe. DOROTHY: Kan du huske, da jeg satte ild til mit eget hår?VALERIE: Det gjorde du jo hvert andet øjeblik, og det var altid mig, der hentede vand og reddede dig. Jeg husker, at jeg altid reddede dig.
DOROTHY: Det gjorde du.

Skyskrabere og asfalt flimrer forbi i mørket, flyene fortsætter med at kredse over Kennedy Airport, fabrikkerne arbejder, surferne glider langs strandene, bomuldsmarkerne, ørkenerne, småbyerne, trafikken i New York bevæger sig langsomt fremad. Splinter af lys og erindringer glimter stadig svagt i din bevidsthed. Udenfor det mørke luderkvarter, neon og piger, der jager og jager efter vind gennem gaderne, livsgnister og hud, deres forheksende smil og bræktilsølede drømme.
Og hvis du ikke skal dø, så er du igen Valerie med sølvfrakken og Valerie med manuskripter og teoretiske mursten i håndtasken. Og hvis du ikke skal dø nu, så glitrer doktorgraden stadig i horisonten. Og det er igen de tider, fyrrerne, halvtredserne, tresserne, Ventor, Maryland, New York og din indre vished: forfatteren forskeren jeg. Det kraftige sug og hvirvlerne i brystet, overbevisningen. Slagordene giver genlyd mellem husene på Fifth Avenue, og præsidenten kryber i læ bag skrivebordet i Washington. Der findes kun lykkelige afslutninger.
En pige kan, hvad hun vil
You know I love you
Råbene forstummer, og heden forsvinder med lugten af et blomstrende New York og brandrøgen. Fifth Avenue suges ind i et mørke, en smal, ildelugtende underjordisk tunnel, og det er kun den harske smag af dødelig sygdom og pornomusikken, der aldrig ophører. Og det er dagslys i Tenderloin med brækfarvede gardiner foran en strimet vinduesrude og stakkene med notater og dine blodige underbukser over stoleryggen og på natbordet en flaske rom, som du aldrig vil magte at tømme. Nu har kløen overtaget din krop, den er værre end brystsmerterne og vejrtrækningsbesværet og det, at du for længst har mistet enhver kontakt med hænder og fødder.
Mason Street er forladt, ingen råben, ingen trafik, men lidt længere borte er den rigtige by med rigtige mennesker og sol og træer og piger, der cykler med bøger på bagagebæreren, og endnu længere væk det kolde hav, der bliver ved med at rulle ind mod land. Stillehavets salte ånde fejer ind over sandet, hajernes venten i dybet, druknedøden kvælningsdøden, at ligge myrdet og voldtaget på stranden, april har altid været den grusomste af alle måneder. Jeg vil have dagslyset til at forsvinde, jeg vil have nogen til at hænge et tæppe for solen, for neonskiltene, slukke for pornomusikken og denne død. Jeg vil ikke dø. Jeg vil ikke dø alene.
Ventor og Dorothy lyner gennem værelset – en strimmel brændende papir, der blusser op og slukker i et fuldkommen mørkt rum – ørkensandet, der hele tiden blæser ind i øjnene og fordunkler dit udsyn. Sandet forvandler alting til en sødmefuld og varm tåge, et narkotikum, der bedøver og lindrer.
Det er så længe siden, du besøgte ørkenen og det gule fattighus så mange kilometer fra ære og anstændighed. Verandaen med talløse solskinstimer, en hemmelig sherrymaskine i et hjørne og én eneste lang årstid af hede og afsvedent græs. En kube af gult lys, som var dit lys, før du for vild i ørkenen og aldrig ville komme hjem igen.
Husker du det, Dorothy?
   Husker du, hvordan vi plejede at køre ned til floden sammen?
Den åbne bil og en ny fyr bag rattet. Dit hovedtørklæde, der flagrede i vinden. Dit lyse, nyvaskede hår. Sangen. Du sang og knevrede løs på forsædet.
       Det var dig og mig under den ubevægelige himmel.
BRISTOL HOTEL, 7. APRIL 1988, NOGLE UGER FØR ENDEN
Manifestet er forsvundet i sengetøjet, der er kun smudspletter og den brunlige væske, som siver ud af dit underliv og din endetarm, en sviende, stinkende flod af ensomhed, der fortsætter med at flyde og ydmyge dig helt til det sidste. Hvis der eksisterer flere måder at ydmyge mig på, så lad dem komme nu. Og det er ikke din stil at ligge og ævle for dig selv på et hotelværelse, når du ved, at du er alene og venter på at dø, det er kun al denne feber, der gør dig forvirret. Du ønsker kun at kunne blive på værelset og ikke falde gennem mørket og ikke gennem lugten af skov og sodavand og stillestående flodvand og solen, der kaster sig over picnictæppet, det stærke, syntetiske 40’er-lys.
Valerie, sugar
Der er mad nu, Valerie
Dorothy kalder fra et tæppe tæt ved floden, hvor græsset er gennemtygget og brunfiltret af den stærke sol. Bag hende står lyset i søjler mellem træerne, hun fægter med armene efter fluer og guldsmede, der prøver at styrtdykke ned i madkurven. Amerika har netop kastet atombomben over Nagasaki, og det er igen den tid, en for længst glemt tid med udflugter i åben bil med kyllingesandwicher på bagsædet og Louis dejset omkuld på et tæppe iført åben skjorte og shorts. En tid, hvor nætterne er dybblå og krystalklare, og Ventor og andre små ørkenhuller er uden strøm i månedsvis, og man stadig kan drikke af floden, og Louis kører frem og tilbage til tekstilfabrikkerne for at reparere ledninger, og det er en evighed siden, du holdt op med at kalde ham daddy.
Du løber under de sølvglitrende ahorntræer, og du har den hvide kjole på igen, den, der egentlig er for tynd og barnlig og har lykketråde af guld og sølv indsyet i underskørtet, og du har den kun på, fordi Dorothy er så glad for den. Dine fødder er svedige i gymnastikskoene, og munden smager af metal og blod og noget andet fremmedartet, kvælende. Der er så stille, der hvor du løber, alle lydene er lukket ned rundt om dig, og der er kun alt dette blændende lys, som vælder ud af træerne, og den flagrende ulykkeskjole, der strammer alt for meget over ribbenene og skuldrene.
Skoven er invaderet af selvdøde dyr, og det slørede, milde lys står stille og venter mellem træerne. Og når du tænker på det nu, svæver Dorothys ansigt over alle trækronerne, og der lugter af sex og sukker omkring hendes kjole, når hun rækker sine svedige arme ud efter dig og bander over den solblegede parasol, der hele tiden blæser omkuld, hendes hænder og overarme er dækket af leverpletter. Og solen brænder så skarpt gennem trækronerne, og hendes øjne er sorte søer, som du ønsker at drukne i, og hun stryger med hånden over dit kjolestof, stjerner og smil og sne, og hun vifter spyfluerne væk fra dit ansigt.
Dorothy
Dorothy?
Er du der, Dorothy?
DOROTHY (henne ved hotelvinduet): Jeg gør, hvad du vil, min solsikke.
VALERIE: Bare du ikke tager de der hæslige perler på.
DOROTHY: Mine hvide perler. Det er mine yndlingsperler.
VALERIE: Ikke til begravelsen, ikke til min begravelse.
DOROTHY: Som du vil. Ingen uægte perler, ingen udringninger, ingen pels, ingen makeup. Sig, hvad jeg skal tage på, så gør jeg det.
VALERIE: Dorothy?
DOROTHY: Ja, min Vallie.
VALERIE: Jeg er så bange for at dø. Jeg er så bange for at dø alene.
DOROTHY: Det er bare himlen, min skat … kun himlen kan elske dig for din sjæl og ikke for dit gule hår …
VALERIE: Jeg har ikke gult hår.
DOROTHY: Det ved jeg, men det gør ikke noget. Det er blot en metafor. En lille lignelse.
VALERIE: Jeg har ikke gult hår.
DOROTHY: Det kan være lige meget nu, Vallie. Det har ingen betydning, hvad du kalder det. Du er min lille guldlokkede pige.
VALERIE: Men jeg tror, jeg er gråhåret nu. Og tyndhåret. Håret falder af mig. Det ligger i modbydelige bunker på lagnet, når jeg vågner.
DOROTHY: Du skal ikke være bange, mit barn.
VALERIE: Jeg er så let nu, bare en sky. Jeg har ingen hænder, og jeg længes efter mine hænder.
Valerie
Solen brænder gennem parasollen. Flodens brune, jernduftende vand er dovent og stillestående. Dorothy og Louis er stadig på udflugt nede ved flodbredden. De drikker øl og ligger på et tæppe, slået ud af varmen. Transistorradio, svedende oste, ølkys, madkurv.
Du går alene ned til flodbredden. Dine fødder i det mørke mudder, i floddyndet, og birkene strækker sig efter vandet og pletterne af rådnende pollen. Dette forheksede lys, det vil du altid huske, og vanddyrenes dyndethed, fuglene, der kalder i det fjerne, tunge striber af skyer ovenover. Og der er træernes dunkelhed som en grønglitrende længsel og dét overhovedet ikke at vide, hvad det er, du længes efter, kun vide, at der er et dyr i maven, som vil ud, og at lyset falder i søjler og gennem det lumre skumringsgrønne. Kun vide, at der er en sang et sted, der lyder som et eventyr, men ikke her: en have fuld af sten, en ødemark, en flok sneleoparder, der farer gennem terrænet. Du vil så gerne eje den der sang, vil have dette fremmede sprog og eventyret, som det lever og ånder i floden.
Og fødderne glider i det brune og stinkende, og du ved ikke, hvordan du skal kunne indhente al denne længsel, eller hvad du skal stille op med den, hvis du når den. Kun at der er en sang, der er som et eventyr, men ikke her og ikke nu, her er kun skumringsgrønhed. Trækronerne svirrer omkring dig, pletter af lys overalt, der gør dig træt og ør, og du falder i søvn ved floden og drømmer, at du flyver højt oppe over sneklædte bjerge, og at der står mennesker og klapper langt dernede.
Og da du vågner, er Louis der under trækronerne, og varmen er væk, og solen er indhyllet i lynglimt, der slår ned i dine øjne, når du åbner dem, og bagsiden af dine lår er fastklistret til det glatte bagsæde og mærket af tang og mudder, og det uvirkeligt stærke lys forvandler sig til mørke, da du langt senere fortæller det til Cosmogirl:
det var et mørke, det kom, lige før jeg fyldte syv. Vi var på picnic ved floden. Dorothy var der, Louis var der. Lyset var så stærkt, jeg vidste ikke, hvor jeg skulle gøre af mig selv. Da jeg vågnede, lå Louis ved siden af mig, Dorothy så jeg ikke. Trækronerne kastede lys på hans hænder, jeg lå på ryggen, og Louis var der. Min kjole var snehvid, jeg gik aldrig med hvid kjole siden da. Han havde hænderne inde under min hvide kjole. Jeg lod ham gøre det, og jeg lod ham gøre det. Derefter mørke. Lyset, der kommer ud af træerne på hans hænder
MANHATTAN CRIMINAL COURT, NEW YORK, 3. JUNI 1968 GRUNDLOVSFORHØR, OM NATTEN
Det siges, at det regner udenfor, men intet kan interessere dig mindre, for inde i retsbygningen er der intet vejr overhovedet, kun sten og træ og mørke jakkesæt og den lille kønne gadebetjent William Schmalix med sine hvide handsker. Hvert eneste spørgsmål bliver stillet forkert, og udenfor i Madison Square Park har du ligget på knæ og rodet i bukserne på et utal af fremmede. Du er iført Cosmos gule bluse, og der er alt for stille inde i den.
MANHATTAN CRIMINAL COURT: Dommer David Getzoff indkalder Valerie Solanas i sagen Staten New York mod Valerie Solanas.
VALERIE: Tusind tak. Det er ikke så tit, jeg skyder nogen og har den fornøjelse at komme her.
MANHATTAN CRIMINAL COURT: Alt, hvad du siger, kan blive brugt mod dig senere.
VALERIE: Det betvivler jeg ikke.
MANHATTAN CRIMINAL COURT: Personoplysninger. Valerie Jean Solanas. Alder: toogtredive. Bopæl: ingen. Civilstand: enlig. Beskæftigelse: uvis. Selv oplyser sigtede, at hun er forfatter. Ingen tidligere anmærkninger i strafferegistret. Født i Ventor, Georgia, den 9. april 1936.
VALERIE: Hey hey hey, mister, hvad ved du om kærlighed?
MANHATTAN CRIMINAL COURT: Du er sigtet for drabsforsøg, alternativt drab. Det er endnu uklart, hvordan forbrydelsen vil blive klassificeret.
VALERIE: Aha.
MANHATTAN CRIMINAL COURT: Ved du, hvilken dag det er?
VALERIE: Jeg ved, at jeg skulle have øvet mig mere, mister.
MANHATTAN CRIMINAL COURT: Ved du, hvor du befinder dig nu?
VALERIE: Jeg befinder mig, så vidt jeg kan se, ikke et sted, hvor jeg har lyst til at være.
MANHATTAN CRIMINAL COURT: Har du en advokat?
VALERIE: Nej, men jeg har ikke noget imod at befinde mig uden for historien.
MANHATTAN CRIMINAL COURT: Har du brug for en advokat?
VALERIE: Jeg har brug for et kys.
MANHATTAN CRIMINAL COURT: Jeg spørger, om du har brug for en advokat.
VALERIE: Jeg fortryder, at jeg ramte ved siden af. Hvis en advokat kan hjælpe mig med at gøre det om igen, så vil jeg gerne have en advokat.
MANHATTAN CRIMINAL COURT: Kan du huske, hvorfor du skød Andy Warhol?
VALERIE: Jeg husker desværre som regel lidt mere, end jeg har brug for. Og i dette tilfælde var der nogen, som havde for stor kontrol over mit liv, og det havde jeg, for nu at tage den kortere version, lidt svært ved at vænne mig til.
MANHATTAN CRIMINAL COURT: Hvorfor skød du Andy Warhol?
VALERIE: Du er velkommen til at læse mit manifest, hvis du er interesseret i at blive aktiv i SCUM’s hjælpetropper. Det fortæller i øvrigt alt om, hvem jeg er.
MANHATTAN CRIMINAL COURT: Du meldte dig selv i går til en gadebetjent på Fifth Avenue. Hvorfor gjorde du det?
VALERIE: Fordi jeg trængte til selskab. Fordi jeg kedede mig. Og han ser ud til at være en rigtig rar fyr, ham William Schmalix. Og begavet. Jeg har aldrig set en så lille betjent før, og alligevel lykkedes det ham at anholde mig.
MANHATTAN CRIMINAL COURT: Jeg spørger for sidste gang, om du vil have en advokat. Du får brug for en beskikket forsvarer. Staten betaler ikke. Har du råd til en advokat?
VALERIE: Jeg vil selv forsvare mig. Til forskel fra en hel del andet skal det her forblive i mine egne kompetente hænder.
VENTOR, GEORGIA, SOMMEREN 1945 MÆNDENE ER TILBAGE PÅ FABRIKKERNE EFTER KRIGEN
Spåkortene ligger bredt ud i vifter på strategiske steder i huset. Dorothy spår, at alting bliver godt, og at der kommer nye børn til huse og nye ørkenblomster, og at huset ophører med at være et lortehus, og at Louis ophører med at stirre ud i horisonten, og at vindruerne og vilddyrene overlever derude, hvor der kun er sand og sten og den ubønhørlige sol. Så længe Louis er hjemme, er hun lykkelig og geskæftig og overbevist om, at det skal lykkes hende at dyrke solsikker og latyrus. Så længe Louis er der, drukner hun huset i brun sæbe og vasker lagner og nattøj om natten, og til morgenmad serverer hun cornflakes med mælk og sirup, og hun har altid nye projekter i gang: et badekar i køkkenet, en fræk hat, stabler af døde sommerfugle i syltetøjsglas, en solfanger på taget, en ny smagstilsætning til sherrymaskinen og forskellige undervandsdrømme om en fremtid for Valerie et andet sted. Og vinden vender i dig, når hun ser på dig med sine mørke øjne, hun er overbevist om, at du er en skifting, der har brug for særlig næring og særlige bøger og spil, en fremmed for hende selv, en uventet sådan, men ønsket i hemmelighed, som at vinde på travbanen uden at have satset nogen penge i forvejen.
DOROTHY: Ni år og smukkest i Amerika.
VALERIE: Du er smuk, Dorothy.
DOROTHY: Louis synes, jeg er smuk. Jeg har tænkt mig at blive ved med at være smuk, til jeg dør. Jeg har ikke tænkt mig at acceptere noget forfald, jeg har ikke tænkt mig at ligne en slagmark i ansigtet. Louis bliver, så længe jeg stråler. Glem ikke at stråle, Valerie, glem det aldrig.
VALERIE: Du stråler.
DOROTHY: Men jeg har også måttet arbejde for det. Skønhed er ikke gratis, smukke øjne er ikke gratis. Hvad ønsker du dig i fødselsdagsgave?
VALERIE: Jeg ønsker mig dig.
DOROTHY (slår ud med armene): Happy birthday.
VALERIE: Og så ønsker jeg, at vi ikke skal bo sammen med Louis.
DOROTHY (armene falder ulykkeligt ned langs kjolen): Han er din far, Valerie.
VALERIE: Det er han måske, men jeg kan ikke lide ham.
DOROTHY: Uden ham er jeg ikke nogen.
VALERIE: Okay.
DOROTHY: Amerika er ingenting uden dig.
Og I kører i Louis’ bil hjem fra floden, men Louis er der ikke, der er kun dig og Dorothy, og hun fortsætter med at synge med sin høje stemme, der er sprukken af sherry og cigaretter, mens vejene forsvinder bag jer, popler og telefonpæle og blåsorte skygger, og hun synger vildt som et vandfald og holder dit blik fast i bakspejlet. Udenfor passerer rester af døde dyr i rabatten: ræve, hunde og slanger, og på ørkenhusets veranda venter Louis på, at I skal komme tilbage, og at Dorothy skal forsvinde ind til sit arbejde på barerne. Og på bagsædet er der store blodige tårer af håbløshed, og der er ingen mulighed for at komme forbi så enkle kendsgerninger som Louis og Dorothy og Valerie Solanas. Uden Louis går Dorothy i stykker, og uden Dorothy går Valerie i stykker. Så Dorothy bliver ved med at synge og køre, og hun ved alt om verden, men hun vil ikke vide, hun fløjter og nynner, og hun kaster sine dybe blikke i bakspejlet, hun ønsker, det skal være muligt at eje alt og intet miste.
                           Dorothy
Dorothy
Mørket tager så lang tid, og da I kommer hjem, har nogen taget din slangeskindssamling, det må være en ørkenhund. Og da Dorothy er smuttet af sted til baren med leopardkjole og leopardhåndtaske, ligger Louis i hængesofaen og drikker øl, og natten er sort af insekter, et mørke uden stjerner og elpærer. For sidste gang tager han hønseaffaldet med ud i haven, for sidste gang kalder han dig ud af huset, med en øl i hånden går du langsomt gennem sandet, det er stadig varmt af solen, og varmen har af-brændt alle tanker, og når det er sort udenfor, kan man lige så godt være død.
Bagefter ryger han en cigaret og kigger på røgen, der blander sig med natten, og da mørket forsvinder, og hønsene vågner, pakker han sine ting og forsvinder i horisonten. Og da Dorothy endelig kommer, er hun træt efter natten, og hun ryger en cigaret på verandaen og lytter til fuglene, der flyver gennem lyset. Derpå går hun langsomt gennem værelserne, og hun ved det allerede, men hun vil ikke vide, og hun råber og græder og gennemgår hans tomme kommodeskuffer, og der er intet tøj tilbage og ikke pengene i kagedåsen under køkkenvasken, kun vielsesringen, der ligger forladt i solen, og i Hiroshima ætser skyggerne af mennesker på flugt sig for altid ind i husmurene. Siden hen fortæller du det til Cosmogirl:
det var ikke noget særligt, det var bare sådan, at Louis plejede at voldtage mig i hængesofaen, når Dorothy var taget ind til byen og trækronerne flød hen over nattehimlen og hængesofaen skreg og gjorde modstand under ham fordi den trængte til at blive smurt igen og vi altid ventede på nye elpærer til haven og Louis burde have trænet lidt mere for overarmene rystede på ham når han arbejdede ovenover og hans bryst mod mit ansigt var tungt og kvælende og han var et forpint kaos af tårer og begær og stoffet i hængesofaen et net af lyserøde vilde roser som Dorothy havde broderet om natten og jeg talte roserne og stjernerne på himlen og alt kød var solsvedent græs og mørket som tog sin tid og stak og sved i øjnene og ørkenhundene som dybt inde i deres drømme jog efter vind og stjernerne var for længst døde på himlen og jeg udlejede min lille kusse for ingen penge og bagefter græd han altid og prøvede at filtre tyggegummiet ud af mit hår og jeg ved ikke hvorfor men hver gang satte tyggegummiet sig fast i mit hår mens jeg talte de vilde roser der var blodroser og dødsroser og tyggegummiet faldt altid ud af min mund i mørket og håret lugtede af mentol bagefter og hans skjorte var plettet af tyggegummi og stjernerne var stadig døde på nattehimlen og skyresterne havde sat sig fast i træerne som svævede ovenover og Louis klippede de mest klistrede mentoltotter væk og kæderøg i lang tid bagefter og jeg røg på hans cigaretskod og vi lyttede til firbenene der puslede rundt om os og der var ikke længere noget at græde over bortset fra at Amerika ville fortsætte med at kneppe mig og at alle fædre altid vil kneppe med deres døtre og de fleste gør det og kun et fåtal afstår fra det og at verden skønt det er uklart hvorfor forbliver én eneste længsel tilbage
MANHATTAN CRIMINAL COURT, 3. JUNI 1968
Grundlovsforhøret fortsætter efter en kort pause, du har nægtet at svare “passende” og “tydeligt” på rettens spørgsmål, og den har trukket sig tilbage for en stund. Sølvskyerne flytter sig som skygger i loftet. Det er vanskeligt at afgøre, om det er balloner eller puder af sølv, eller om det er flydende spejle, der er stukket af fra domstolens dametoiletter. Det er en dagdrøm, der udspiller sig ved siden af alle andre dagdrømme, et spejlkabinet uden for tiden, og der er ikke andet end sorte huller rundt om dig, som åbner sig i marmorgulvet, og hundredtusinder sølvparykker kommer væltende ned fra himlen. En rungende retssal og uendelige rækker med bænke i forskellige mørke træsorter, og nogen holder hele tiden om din overarm. Andy er besat af døden, han elsker at lave silketryk af elektriske stole og selvmord og smadrede biler. Cosmo ville have grinet ad hans fakekunst og grundlovsforhøret, og det er et forhør, der føles som at få proppet hans sølvparyk ned i halsen.
MANHATTAN CRIMINAL COURT: Vil den sigtede Valerie Solanas være venlig at rejse sig?
VALERIE: Husk på, at jeg er den eneste kvinde her, der ikke er gal.
MANHATTAN CRIMINAL COURT: Du har ret til en advokat. Der er mennesker, som er parat til at betale for at forsvare dig. Monsieur Maurice Girodias, indehaver af Olympia Press, har tilbudt at betale for dit forsvar.
VALERIE: Jeg vil ikke have hans advokater. Jeg gjorde det rigtige. Jeg fortryder ingenting. Jeg havde en masse grunde. Det er ikke ofte, jeg skyder nogen. Jeg gjorde det ikke for ingenting. De havde fastspændt mig, og det var ikke specielt behageligt. De havde i sinde at gøre noget, der ville ruinere mig.
MANHATTAN CRIMINAL COURT: Slet alle udtalelser fra den sigtede.
VALERIE: Slet ingenting. Alt dette skal føres til protokols. Jeg gentager mig selv. Jeg bliver ved med at gentage mig selv. Jeg kan gentage mig selv, lige så mange gange det skal være. Jeg gjorde det rigtige. Jeg fortryder ingenting. Jeg havde en masse grunde. Det er ikke ofte, jeg skyder nogen. Jeg gjorde det ikke for ingenting. De havde fastspændt mig, det var en yderst ubehagelig oplevelse. De havde i sinde at gøre noget, der ville ruinere mig. Jeg ønsker, at I fører det til protokols.
MANHATTAN CRIMINAL COURT: Ingen udtalelser fra sigtede skal føres til protokols. Forhøret afsluttet, retten hævet. Sigtede overføres til mentalundersøgelse.
VALERIE: Jeg nægter at lade mig slette og censurere på denne måde,
MANHATTAN CRIMINAL COURT: Sigtede bedes forlade retssalen.
VALERIE: Jeg går ingen steder, før jeg er med i protokollen.
MANHATTAN CRIMINAL COURT: Sagen udsættes på ubestemt tid.
VALERIE: Jeg kræver, at alle mine udtalelser dokumenteres i protokollen. Jeg forlader ikke retsbygningen, før jeg ved, at mine udtalelser er ført til protokols.
Rettens afgørelse: Samtlige udtalelser fra den sigtede slettes af protokollen. Valerie Solanas overføres til observation på Bellevue Hospital.
VENTOR, SOMMEREN 1945
Og verden forbliver én eneste længsel tilbage. Floden, Ventor, trækronerne, blodroserne, de der himle, som aldrig kommer tilbage. Skrøbelige, sønderrevne skyer, der spejler sig i floden, og der er sorte grene i det sorte vand. Træerne bøjer sig ned mod floden, deres rødder oversvømmes af mørkt flodvand, og trækronerne længes efter at drukne, og Dorothy går ud i floden med tøjet på. Hun har iklædt sig sit smukkeste tøj, kridhvid kjole og luksushåndtasken, der ligner en aspirin og er stjålet fra en bar i Ventor. Håret ligger i perfekte bølger under hovedtørklædet, og solen lyser i hendes ansigt. Dorothy går ud i floden iført sin kjole, vandet vælter ind i hendes undertøj og øjne, hun går, til hun ikke længere kan bunde, og hun kan ikke svømme, så det gælder bare om at gå ud i dybet og blive ved at drømme om at vinde alt og intet miste (vinde Louis og ikke miste dig, og miste Louis uden at miste sig selv).
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